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3 9 W h e n t h e y h a d 
accomplished all things 
that were according to the 
law of the Lord, they 
returned into Galilee, to 
their own city, Nazareth.  

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα 
τ ὰ κ α τ ὰ τ ὸ ν ν ό µ ο ν 
Κυρίου, ἐπέστρεψαν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν 
ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 

40 The child was growing, 
and was becoming strong 
in spirit, being filled with 
wisdom, and the grace of 
God was upon him.  

40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν 
κ α ὶ ἐ κ ρ α τ α ι ο ῦ τ ο 
πληρούµενον σοφίᾳ, καὶ 
χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾿ αὐτό. 

41 His parents went 
e v e r y y e a r t o 
Jerusalem at the feast 
of the Passover.  
42 When he was 
twelve years old, they 
went up to Jerusalem 
a c c o r d i n g t o t h e 
custom of the feast,  

41 Καὶ ἐπορεύοντο 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
κ α τ ᾿ ἔ τ ο ς ε ἰ ς 
Ἰ ερουσαλὴµ τ ῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
42 Καὶ ὅτε ἐγένετο 
ἐ τ ῶ ν δ ώ δ ε κ α , 
ἀ ν α β α ι ν ό ν τ ω ν 
αὐτῶν κατὰ τὸ 
ἔθος τῆς ἑορτῆς 

43 and when they had 
fulfilled the days, as they 
were returning, the boy 
Jesus stayed behind in 
Jerusalem. Joseph and 
his mother didn’t know it,  
44 but supposing him to 
be in the company, they 
went a day’s journey, 
and they looked for him 
among their relatives 
and acquaintances.  
45 When they didn’t find 
him, they returned to 
Jerusalem, looking for 
him.  

43 καὶ τελειωσάντων τὰς 
ἡ µ έ ρ α ς , ἐ ν τ ῷ 
ὑποστρέφειν αὐτοὺς 
ὑπέµεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς 
ἐν Ἰερουσαλήµ, καὶ οὐκ 
ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. 
44 νοµίσαντες δὲ αὐτὸν 
ε ἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ 
ἦλθον ἡµέρας ὁδὸν καὶ 
ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς 
συγγενεῦσιν καὶ τοῖς 
γνωστοῖς, 
45 καὶ µὴ εὑρόντες 
ὑ π έ σ τ ρ ε ψ α ν ε ἰ ς 
Ἰ ε ρ ο υ σ α λ ὴ µ 
ἀναζητοῦντες αὐτόν. 

46 It happened after three days 
they found him in the temple, 
sitting in the midst of the 
teachers, both listening to 
t h e m , a n d a s k i n g t h e m 
questions.  
47 All who heard him were 
amazed at his understanding 
and his answers.  

46 καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας 
τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν 
διδασκάλων καὶ ἀκούοντα 
αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς· 
47 ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει 
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 

48 When they saw him, they 
were astonished, and his 
mother said to him, “Son, 
why have you treated us this 
way? Behold, your father 
and I were anxiously looking 
for you.”  
49 He said to them, “Why 
were you looking for me? 
Did you not know that I must 
be in my Father’s house?” 

48 καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ 
α ὐ τ ο ῦ Τ έ κ ν ο ν , τ ί 
ἐποίησας ἡµῖν οὕτως; 
ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ 
ὀδυνώµενοι ζητοῦµέν σε. 
4 9 κα ὶ ε ἶ π ε ν πρὸς 
αὐτούς Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; 
οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ 
πατρός µου δεῖ εἶναί µε; 

50 They didn’t understand 
the saying which he spoke 
to them.  
51 And he went down with 
t h e m , a n d c a m e t o 
Nazareth. He was subject 
to them, and his mother 
kept all these sayings in 
her heart.  
52 And Jesus increased in 
wisdom and stature, and in 
favor with God and men.  

50 καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ 
ῥῆµα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 
51 καὶ κατέβη µετ᾿ αὐτῶν 
καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, καὶ 
ἦν ὑποτασσόµενος αὐτοῖς. 
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει 
πάντα τὰ ῥήµατα ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς. 
52 Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν 
τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ 
χάρ ι τ ι παρὰ θεῷ κα ὶ 
ἀνθρώποις. 


